
Més materials de contribució a l'estudi del catala d' Alacant 

I 

SOBRE EL PARLAR D'ELX 

Referent a la publicació de la nostra tesi Die Mundart von 
A tacant (Halle, 1914), havíem pensat d'anar donant a coneixer 
successivament els resultats de les nostres enquestes pel territori 
valencia extrem, i aix.í ho iniciarem en les columnes del Butlletí. 
Tot reprenent avui aquella tasca, ja de temps suspesa per raons 
múltiples, ens és grat de comenc;ar donant a coneixer un petit voca­
bulari d'Elx, extret de les nostres llistes: En la selecció hem tingut 
únicament compte dels vocables que podríem dir característics 
d'aquella localitat i que no coneixem pas coro a existents en el 
catala. del centre. Aquesta limitació, arbitraria si es vol, ens im­
posa la de reproduir també ací la que tenim feta en el proleg del 
treball més amunt esmentat, c;o és, que en parlar de vocables d'Elx, 
no entenem altra cosa sinó vocables corrents en la localitat, sense 
voler-ne determinar, per consegüent, llur vivencia en altres punts 
del domini valencia.. 

Heus ací l'al-ludit vocabulari, tal i com figura en les nostres 
notes: 

~njpl}ár, v. : posar el jou al bestiar boví. 
bras~fár, v. : moviment rítmic de mig trot del cavall. 
b¡,r#gá, f. : excrement del bestiar boví. 
t(Jpás~. v. : envestirse a cops de banya els bens o cabres. 
ka.kára ( anar en-), c;o és : sense res al cap. 
tpfa ( anar en-) , v. : kackára. 
k(ia, f. : la commisura dels llavis. 
kaskab9t, m. : el cap agafador de la palma. 
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manéta, f. : la pota del gos. 
9sikár, v. : furgar els porcs. 
fátp, m. : flaire deis gossos. 
vént, m. : fátp. 
wntrfár, v. : seguir el quest. 
sangrfzpla, f. : sangonera. 
kaps9t, m. : capgros. 
alakrá, m. : cuca de cent carnes. 
farddtp, m. : llargandaix. 
avi9, m. : la falzia (ocell). 
w rder9l, m. : el verdum (ocell). 
bék, m. : broc del cantir o porró. 
b9midpr, m. : borinot. 
flarét, m. : corc del blat. 
cálirga, f. : trema grossa de pescar. 
panís, m. : blat de moro. 
pal9t, m. : fulla de la panotxa. 
kardska, f. : alzina. 
mansdna, f. : Varietat de poma que no és farinosa. 
k~raí[es, f. : patates. 
estíl, m. : planta de la clavellina. 
klavejína, f. : clavell. 
párva, f. : estesa de garbes a l'era a punt de batre. 
fragalá, f. : solatge del vi. 
ráspa, f. : tronc del raim, un cop trets els grans. 
korbéla, f. : falyé> de segar herba. 
f9rkdt, m. : arada per a un sol animal. 
kaliút, adj. : tossut. 
kabél, m : cabdell (p. ex. de fil). 
btsM!, m. : clatell. 
pámppl, m. : pavelló de l'orella. 
balár la liMa, v. : fer badalls. 
mokéro, m. : mocador de butxaca. 
buskéta, f. : brossa que cau a l'ull. 
r~plané/, m. : la palma de la ma. 
kprlirl(!, m. : os exterior sortit del peu. 
splimán, m. sublirnat (producte farmaceutic) . 
kageri}lfs, f. : diarrea. 
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a/atfcls, v. : encarcarar-se. 
ppríga, f. : por. 
/áva, f. : taca a la pell. 
/avát, adj. : tacat de la pell (afecció congenita). 
s~gtríl, adj. : semicec. 
srgal6s, adj. : vegeu s~g~ríl. 
taruína, f. : lleganya (?). 
p9stís~s, f. : les castanyoles. 
m,nár, v. : fer voltar (p. ex. una roda). 
Juntta, f. : clar de lluna. 
suárda, f. : suor fetid. 
albrm#, m. : vent de tramuntana. 
núgpl, m. : beguda d'aiguardent barrejat amb aigua. 
kul9njta, f. : pec¡:a de 5 centims. 
ka/ís, m. : mesura equivalent a 12 barcelles. 
tripan;frs, f. : instrument de fusta per a suplir les campanes 

en la Setmana santa. 
abadía, f. : casa rectoral a prop de l'església. 
sotara6r, m. : enterramorts. 
morti79l, m. : l'albat. 
java6ra, f. : la bugadera. 
fuská, f. : la bugada. 
enkrfspár, v. : esbandir la roba. 
lu¡rmúl, m. : el punt més alt de l'arbre. 
azvarár, v. : relliscar. 
almará, m. : agulla grossa de fer espardenyes. 
keúrása, f. : esquerda feta a terra. 
Uska, f. : estelliró (trossets minúsculs de fusta) . 
barumbála, f. : floc, encenall. 
leg6, m. : l'aixada. 
fés, m. : eina semblant a l'eixartell. 
a()cár, v. : fer fugir. 
kaúfsét, m. : el coll de la camisa. 
kalmdúra, f. : instrument, en forma de figura humana, que 

.assenyala les hores a dalt del campanar. 
tlrnifál, m. : el sostre. 
arli~l6, m. : forat de la claveguera per on s'escorren les aigües 

de la pluja. 



54 P. BARNILS 

/9garíls, m. : els forats del nas. 
gita, f. : cordellet que serveix per a fer puntera a les espardenyes. 

Amb l'aportament deis vocables precedents no cal pas fer 
notar d 'una manera expressa que no resta, ni de molt, exhaurida 
la mina lexica especial de l'extrem del nostre domini. Creiem. 
pero, que n'hi ha prou amb la mostra per veure com, a les nom­
broses modalitats d'ordre fonetic i morfologic que separen el va­
lencia d'Alacant del catala del centre, hi correspon, aix1 mateix, 
una multiplicitat lexica que no queda pas enrera d'aquella. 

Fem observar, també, que en la localitat, i aixo és molt nota­
ble en altres llocs de l'antic regne, pul.J.ulen infinitat de formes que, 
tot i essent facils de reconeixer-se com a pertanyents a la mateixa 
família de les catalanes, mostren intercalaments o supressions fo­
netiques curiosíssimes, l'estudi comparatiu de les quals ens por­
taria indubtablement a la reconstitució de moltes d'etapes sema­
siologiques i a l'esc1ariment precís de no poques d'etimologies. 

II 

SOBRE EL PARLAR D'ALMORADÍ 

No és que a Almoradí (Alacant-Dolores) es parli en valencia. 
La parla corrent en la localitat és la castellana, i la impressió que 
es té, en sentir-la, és més aviat la d'un castella-andalús, pel que 
concerneix al caient melodic i fonetic de la conversa. No gens 
menys, situat Almoradí a pocs quilometres d'Elx, a la ratlla quepo­
driem anomenar fronterera de la llengua, estirnem el seu parlar prou 
digne d'estudi per aportar-ne una mostra en aquest capítol. 

Foneticament, anotem d'una manera sumaria, entre altres, 
les següents particularitats: 

a) La conversió de v i b en /, quan aquelles van precedides 
d'una consonant sorda, normalment s : lah Ntali = las botas; akflo 
/ásoh = aquellos vasos; loll fá,ikoh = los bancos. 

b} Canvi de s, i l>r davant certes consonants : mar des/1ite 
= más decente; padr~ d~árma = padre de almas; argtínch = algunos. 

c) L'absencia del so ;. caracteristic del castella : la lisy9n = 
la lección. 
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d) Reproducció de la s davant una consonant sorda i a la 
final de mot, per una especie d'h que, tot recordant la descrita per 
Wulf (Un chapitre de phonétique andalouse), acústicament és, moltes 
vegades, difícil de distingir-la de la i : mtnoh = menos; méhmoh 
= mismos; pwthto = puesto; ahpasíko = despacito; ehpplsa(!r = es­
polsador, etc. 

e) Desaparició de la d (<-T-) : r~ndío = rendido; alsa(,r = 
alzador, etc. 

Quant al lexic, heus ací una coHecció d'exemples recollits en 
els quals el coneixedor del catala i del ca.stella no baura d'esfor-
9ar-se molt per reconeixer les corresponents filiacions i procedencies: 

kpmpdva, f. : menja de pa acompanyat d'un xic d'embutit, 
xocolata, etc. 

pdere, m. : el pare. 
mdere, f. : la mare. 
kreíJas, f. : les patates. 
esparti,;a, f. : l'espardenya. 
morsel{ílo, m. : la rata pinyada. 
gar9n, m. : la pantorrilla. 
kúrio, m. : el bot de posar el vi. 
b9ria, f. : la boira baixa. 
embpriáo, adj. : emboirat. 
wdt}a, f. : rascada, aixafada a la ma contra una paret, caixa, 

etcetera. 
probpkár, v. : vomitar el menjar. 
ééro -a, s. : el mascle o femella del vestiar boví. 
{uJdr, v. : xiular. 
/ends, m. : l'herba en general. 
gram(,n, m. : el gram. 
wardvo, m. : l'ase de llavor (guara) . 
bdhka, f. : xafogor. 
karehtulyéndas, carnaval. 
/úga, f. : foguerada (de grans a la cara). 
gpraúra, f. : foguerada (de grans de calor a tot el cos). 
korbéla, f. : falc;:ó de segar herba. 
fers#a, f. eixartelJ. 
potra, f. : eina de podar els ceps. 
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cuá, f. : l'aixada. 
tablá,?, m. : el llit de posts i bancs. 
~gtra, f. : l'arbre que fa les nous. 
pan9ta, f. : espiga de blat de moro. 
p9sát, m. : la galleda. 
gayáo, m. : gaiato, garrot. 
p~~r/a, f. : la pelleta de les nous, grans de blat, etc. 
sernéra, f. : joc de fustes per on es passa el sedas en passar la 

farina. 
samára, f. : pell de be que es posa al llit de les criatures. 
súéa, f. : el sutge. 
sitra, f. : pot de coure per a treure aigua de la caldera. 
grt!a, f. : les graelles. 
emba/áo, adj. : embafat, tip. 
s~nattifas, f. : cals;otets. 
kasíko, m. : cullera gran de prendre. 
[wéka, f. : la lloca. 
bai9ka, f. : mongeta tendra. 
p9[egéra, f. : el bastiment de fusta de la porta. 
makáo, adj. : macat, tarat (es diu de la fruita). 
ritrárika, f. : la retranga (guarniment). 
ga1'9/a, f. : garrofa. 
gramaéra, f. : especie de banc on es destria el ca.nem. 

La llista precedent, encara que recluida en nombre de vocables, 
és prou important si tenim en compte que és extreta de la llista 
global que compren unes dues centes formes solament. 

D'altra banda, tota la recollida de notes fou presa a l'atzar, 
conversant amb una família de terrassans de la localitat, a la qual 
va presentar-me amablement el señor Juan de Dios Barrera. 

Per l'aportaci6, no obsta.nt, hom pot jutjar de la impressió 
especial que fa al díalectoleg aquesta parla fonetitzada d'acord 
amb els principis que al comens;ament establiem. No cal dir els 
problemes que la simple revista del material ens planteja. I aixo 
no solament en l'ordre geogra.fico-lingüístic immediat, sinó també, 
i vinculant-s'hi estretament, en l'ordre d'establiment cronologic i 
de fixaci6 dels nostres dialectes. 

P. BARNILS 
Barcelona, 1922. 




